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A juhászat fedetlen, mozgatható építményeinek 
(kosár) neve
Dachtose, vertegbare Bauten dér Schafhaltung — Bezeichnung 
für den Pferch

juhkas

kosár, kasár

karám

deszkakarám

akol

okol

kerítés

kert

sorompó

V lésza, lécka

O sztrunga, usztrunga, isztronga

© dranka

£) cárk

tirla

egyéb

sonstige
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nádból

aus SchUfrohr

O szárnyék

CZJ karám

A csirin

A enyhe, szélajj

A juhászat fedetlen, szilárd építményeinek 
anyaga és neve
Dachlose, ortsfeste Bauten dér Schafhaltung — Baumaterial 
und Bezeichnung für den Schafzaun

egyéb anyagból

aus anderem Baumaterial 

f karám

V akol

-j- akolkarám

egyéb 

sonstige
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A juhászat fedett építményeinek neve
Überdachte Bauten dér Schafhaltung — Bezeichnung 
für den Schafsta//

H akol, akoj, akó

hodály, hodáj 

-f- ól, juhól

O szín

y istálló

supa 

egyéb 

sonstige
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V

A juhászkunyhók változatai
Varianten dér Scháferhütte

kézben odébb vihető 1 

mit dér Hand vedegbar

kerekes 2

auf Rádern fahrbar

szántalpas 3

auf SchHttenkufen fahrbar

helyhez kötött kerek nádkunyhó 4

ortsfeste runde Schilfrohrhütte

helyhez kötött építmény 5

ortsfester Bau

ágasfás földkunyhó 6

Erdhütte mit Sochadach
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A juhász hálóhelyének neve
Bezeichnung für den Schlafplatz des Scháfers

t

kunyhó

gunyhó

kaliba, kalyiba 

koliba, kolyiba 

komárnyik

sztina

esztena, isztina 

kotec, kotyec

boráé, buráé

cserény

majorház

verebes

lepő

boáé

egyéb

sonstige
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A juhászat nyári építményeinek fő típusai

fedetlen, nádfalú építmények (szárnyék) 1

dachlose SchHfrohrbauten (Windschirm)

mozgatható építmények (kosár) 2

dachlose, vertegbare Bauten (Pferch)

fedetlen, szilárd építmények (akol, karám) 3

dachlose, ortsfeste Bauten (Schafzaun)

fedett épület (hodály, szín) 4

überdachte, ortsfeste Bauten (Schafstall)



PALÁDI-KOVÁCS ATTILA 160

□

o
©

A juh fejóhelyének neve
Bezeichnung für den Melkplatz dér Schafe

A 
A

o sztrunga

Q sztringa

C usztrunga, uszturunga

Q osztronga

A esztrunga, eszterunga

A esztrenga

△ esztringa

□ iszterunga

3 isztrunga

B isztringa

■ isztronga

komárnyik, komárnyék 

f kapu, fejókapu

juk, fejóluk

szorító

-|- dobogó

S síp
kJ fiók

egyéb

X sonstige

nincs neve

keine Bezeichnung
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A kosarazott terület művelési ágak szerint 
a 20. század első felében
Das gepferchte Gebiet nach Anbauarten in dér ersten Hálfte 
des 20. Jahrhunderts

rét (kaszáló) 1 

Heuwiese

ugar 2 

Brache

tarló 3 

Stoppelfeld

legelő 4 

Weide
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A juhkosár alaprajza
GrundriB des Schafpferches

□ □

□

kör alaprajzú 1 

kreisförmiger Grundriíi

egyosztatú, négyzetes alaprajzú 2 

einráumiger, quadratischer Grundriíi

több osztatú, téglalap alaprajzú 3 

mehrráumiger. rechteckiger Grundriíi
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A juhkosár faldarabjainak neve
Bezeichnung für die Wandtei/e des Schafpferches

X

X
O
I 
□ 
* 
T 
▲
S

lésza, lásza

lécka, léca, léc

dranka, dranga

bránka

kapu

fogas

sarágja, sarágla, srágló

sorompó

V isztrunga

kert

kerítés

korlát

C rácsa

kas, kastábla

egyéb

sonstige
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Juhokkal való kosarazás, kosarazó elvű 
trágyázás és neve
Bezeichnung für die Düngung durch Schafe mit und ohne 
Errichtung von Pferchen

Q kosarazás

[] léckázás

drankázás

akiozás

D karámozás

B sorompózás

A tirlázás

A mutálás

hálatás 

S ószelés

O szaratás

0 ganézás

állítás 

— fektetés

egyéb 

sonstige
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Szarvasmarhával való kosarazás, kosarazó elvű 
trágyázás és neve
Bezeichnung für die Düngung durch Rindvieh mit und ohne 
Errichtung von Pferchen

kosárral

mit Pferch

kosár nélkül

ohne Pferch

kosarazás
telkesítés 

dílletés, délletés 

állítás, állásolás 

fektetés 

szaratás

hálatás

3|é mutálás

név nélkül említik

keine besondere Bezeichnung
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A juhnyáj neve
Bezeichnung für die Schafherde

▲

cn

o o
o o

I

nyáj 

falka 

fóka 

csapat

o
sereg

szereg 

csomó 

csokor

turma
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3

3

A fójuhász (számadó) neve
Bezeichnung für den Oberscháfer

3 ®3

3
O

0 3 ° Í
O

O +

O

O számadó

O juhász

▲ bacsó, bacsa, bacsu

Zk bács

major 

pakulár

csobán

egyéb

sonstige
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o

A fiatal segédpásztor (bojtár) neve
Bezeichnung für den jungen Unterhirten

X
O O °

o o

o bojtár

9 bojtár

• szolga

▲

0

csóring

monyator

sztrungár, esztrungár, usztrungár

X
egyéb

sonstige
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A juhfejö idény kezdete
Saisonbeginn des Schafme/kens

O József-nap (márc. 19.)

Josefstag (19. Márz)

1

György-nap (ápr. 24.)

Georgstag (24. Aprít) 

2

május 1. 3

1. Mai

Zsófia-nap körül (máj. 10-15) 4

um den Sophientag (10-15. Mai)

Pünkösd (máj. vége-jún. eleje) 5

Pfingsten (Ende A4a/-Anfang Juni) 

július-augusztus hónap 6 

im Juli oder August
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A juhfejő idény vége
Saisonende des Schafmelkens

△

I

aug. 20. (Szt. István-nap — vagy még előbb) 1

Stephanstag (20. August) oder noch früher 

I
szept. 8. (Kisasszonynap) 2

Mariá Geburt (8. September) 

szept. 15. 3

15. September

okt. 15. 5

15. Október

okt. 17. 6

17. Október

Dömötör-nap (okt. 26.) 7

Demetriustag (26. Október)

Mihály-nap (szept. 29.), illetve okt. 1. 4

Michaelstag (29. September), bzw. 1. Október



PALÁDI-KOVÁCS ATTILA 171

o

A tejhaszonvétel legáltalánosabb jogviszonyai
Rechtsverhá/tnisse bei Nutzung von Schafmilch

nincs közös nyáj, illetve a közös nyájból minden 
tulajdonos a saját juhait feji 1

keine gemeinsame Herde oder wenn gemeinsame 
Herde, melkt jeder Besitzer die eigenen Schafe

az elosztás alapja a tulajdonosok fejős juhainak 
darabszáma 2
VerteHung dér MHch oder MHchprodukte nach
Stückzahi dér Melkschafe dér einzelnen Besitzer

az elosztás a tulajdonosok fejős juhainak tejhozama 
alapján történik (próbafejés, bemérés) 3

VerteHung dér MHch oder MHchprodukte nach 
MHchertrag dér Melkschafe (Probemelken)
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A fejős juh neve
Bezeichnung für das Melkschaf
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Hányszor fejik a juhot naponta fóidényben?
Melken des Schafes in dér Hauptsaison

• O
° o

o ° O o

O O

° o

o °
O o

egyszer 1 

táglich einma!

kétszer 2 

táglich zweimal

háromszor 3 

táglich dreimai

o o
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o

Hányszor dolgozzák fel a juhtejet naponta 
fóidényben?
Verarbeitung dér Schafm-Hch in dér Hauptsaison

egyszer 1 

tág Heh einmal

kétszer 2 

táglich zweimal

háromszor 3 

táglich dreima!
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A juhfejö edény formái
Formen dér Melkgefatte für Schafmilch

o • o
O

o o
o 

o
o

1 2
O 3.
f 4.

5.

6.

egyéb 7 

sonstige

O

o
o °
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o

A juhfejó edény neve
MelkgefáB für Schafmilch: Bezeichnungen

dézsa

sajtár, zsétár, zsajtár, zséter, zsitár ■ geleta C23 vödör

kanna □ geláta (geleáta) 3 vedér

fejő □ gejta MB vidor

cseber

rocska

a galáta, gajáta
X

egyéb 

sonstige
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Hol dolgozzák fel a juhtejet?
Ste//e für die Verarbeitung von Schafmilch

a határban

in dér Flur

szálláson, juhásztanyán 1

am Standp/atz dér Herde, bei dér Káserhütte

paraszttanyákon 2

bei den báueriichen tanya-Hoten

a faluban

im Dorf

a falusi juhászházban 3 

im Scháferhaus

parasztházakban 4 

in Bauernhiiusern
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a juhász (fójuhász) 1 

Scháfer (Oberscháfer)

a juhász felesége 2 

die Frau des Scháfers

mindkettő 3

beide Personen

parasztasszonyok 4 

Báuerinnen

Ki dolgozza fel a juhtejet?
Vérár be iter dér Schafmilch

o
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o

A juhtej hagyományos oltóanyaga
Traditionelle Labstoffe für die Schafmi/ch

q borjúgyomor 1

Kálberlab

báránygyomor 2

Lámmerlab

báránygyomor és nyúlgyomor 3 
OH

Kálberlab und Hasenlab

_ sertésgyomor 4

’ Schweinelab

kecskegyomor 5

Ziegenlab

növényi oltó 6

Pflamenlab
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A friss túrógomolyag neve
Bezeichnung für den frischen Schafkásek/umpen

△

T

• gomolya

Q gömölye

T túró

△ sajt

▲ lágy Műt

A
1

édes %ait

szajt

S szó
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Az első savó neve
Bezeichnung für die erste Molke

° o o ° °

o

00 o 0
0 ® •

o

o o °O 0 ®
I o o €

o ®
® C °

0
o e x 0 o 0

0 o e
o O I o o 0

o X

o

csak egy savó volt

nur eine Molke abgesondert • édes savó * sajttej

savó O fehér saó f csóré

saó ® sűrű savó zsendice

szaó e zsíros savó ■ zer

(D első savó egyéb (nyers, kövér, kék savó)

Q anyasavó
X sonstige

e sárga savó
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o

O

O

A forralt savó neve

0
o 

o

° X

o

o

3

3

3

3

o

3 3

o o

3

o

$
o

3

3

3

3 3 3

3

CD

0)
0

a

a

3

3
O

o
° O O ° °

o A O
O o o

o
0

o

0)

3

Bezeichnung für die aufgekochte Molke (Ziegermolke)

o o

o°

O 
o

3

o

o

o

o

o

o
o

o O o
o

o
o

o

O
o

o 
o

O O O
o

O O
O

o O o 
o

0

o o o

o 0
o

I °
I s ° >o

o o OO 
o

I

I

'o o
o

o

o
3

o zsendice

0 zsengice

0 zsencica

3 0 zsemlice

zsentice, zsindnyice

3
s

I

X
svinyica

túrós savó, savótúró

forralt savó

kuraszla, guraszta

orda

egyéb

sonstige
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A forralt savó túrójának neve
Bezeichnung für den Molkenkáse (Zieger)T

Q édes túró

O acskótúrő

Q savótúró

zsendicetúró

I pujna

orda, ordatúró

egyéb 

sonstige
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A második savó neve

o
° o o* x °

Bezeichnung für die zweite Molke (Nachmo/ke)

*

O
Q savó

szaó

• zsendicesavó

e üres savó

© híg savó

o sovány savó

Q szűz savó

$ zöld savó

(D második savó

vékony savó

főtt savó

zer

zsentelt

semesica 

encice

kukerca

egyéb (édes, forralt, rossz savó, savócska) 

sonstige
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Különleges juhtejkészítmények

Spezielle Schafmilchprodukte

tarhó 1

bál mos 2

kukerca 3

sós tej 4 

cice 5

guraszta, kuraszla 6
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Sajtnyomó eszközök
Geráte zum Kásepressen
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A sajtnyomó eszközök neve
Bezeichnung für die Geráte zum Kásepressen

Q káva

Q sajtkéreg

véska, váska 

sajtnyomó 

sajtprés 

sajtszék

/1K sutu

gomolyanyomó asztal

kelenta

kerenta

krinta

klinta, kilinta

karéta

nem sajtolnak

kein Pressén des Káses
szorító, lapító
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Juhtúrótároló faedények
HolzgefáBe zum Aufbewahren vöm Brimsen 
(mit Sa/z konservierter Quark aus Schafkáse)
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A juhtúrótároló edények neve
Bezeichnung für die BrimsengefáBe

fazék, vászonfazék, kanta ■■ deberke

T tömlő * kupa

= kászu a puttony, puttonyka

II hólyag, böndő ■ putina, putyina

o dézsa 1 vanna

△ bödöny, bödön ▼ hordó

A bödöllő V kád

A bodon x egyéb

▲ döböny sonstige
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A sóval tartósított juhtúró neve
Bezeichnung für den Brimsen
(mit Sa/z konservierter Quark aus Schafkase)

❖
♦ 0

0 ®
• o o

0

❖ 0 O
0

0
O 0

O O_

0 0
o

0

❖ 0
0

O
O 

0
0

O

o

0
0

0 0
k 0 
0

0 0
0

0 0

0

0

— túró, juhtúró ▲ sajttúró

❖ liptai túró A gomolyatúró

♦ székely túró tömlő túró

o erős túró □ kászu túró

0 érett túró + burduj túró

• keserű túró ■ dézsás túró

c csípős túró □ putina túró

! sós túró □ kaskaváj túró

Q gyűrött túró
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Szekérformák
Egyrúdú és kétrúdú, kétkerekű és négykerekű jármüvek 
a 20. század első felében

O
o o°

O O

Formen von Wagen und Karren
Fahrzeuge mit einer Deichsel oder mit Gabeldeichsel, zweirádrige 
und vierrádrige Fahrzeuge in dér ersten Hálfte des 20. Jahrhunderts

O o

o o
o

° o
o

o

o
o o

o
o °
° °o

o

o

o
o
o

o
$ o ©

o
©

o

o

0)

o
©

© o

o 
o

o o
o
o

o

o

o

o

o

O O
o ’ 

o
O O

o o
o o

o 
o

o o
© 

0

O°
o

© ° 
©

o o
o o

o

o

o

© ©

o

o o o

o o
o

°o 
o

o

©
o

©•
©

© o
o © O

o 
o
o

o
o 

o o
o ©

o
o

© o 
o

O O O O
O O

O
O

O
o

o o
csak egyrúdú, négykerekű 
sak 1 

szekerek használato-

o
©

nur vierrádrige Wagen mit einer Deichsel üblich 
kétrúdú, kétkerekű is van, de nem paraszti használat­
ban 2

zweirádriger Karren mit zwei Deichseln (Gabel­
deichsel) kommt vor, a bér nicht im báuerüchen Ge- 
brauch

kétrúdú, két- és négykerekű is ismert 4

zwei- und vierrádrige Fahrzeuge mit zwei Deichseln 
(Gabeldeichsel) sind auch bekannt 

kétrúdú, négykerekű is ismert 5

vierrádriges Fahrzeug mit zwei Deichseln (Gabel­
deichsel) ist auch bekannt

kétrúdú, kétkerekű a paraszti használatban gyako­
ri 3
zweirádriger Karren mit zwei Deichseln (Gabel­
deichsel) kommt oft auch in báuerüchen Gebrauch 
vor
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Mit neveznek szekérnek — mit neveznek 
kocsinak?

Was ist szekér?— Was ist kocsi?

o

O
O

O

o
o 
o

o o

o
o o

O O
o

o °

o o o
o o

o
o

o° ° u o O

IOO 
. o

O
O

O
o 
o

O

Ó

Ó Ó

Ó Ó
O

o
o

Ó

Ó
Ó

O
Ó

ó o

ó
ó

o o
o

szekér

ökör húzza 1

Wagen von Ochsen gezogen

teherszállító 2

Frachtbeförderung

ökrös és lovas jármű egyaránt 3

von Ochsen bzw. Pferden gezogenes Fahrzeug

o

kocsi
ló húzza 1

Wagen von Pferden gezogen

személyszállító 2

Personenbeförderung

rugózott hintó 3

Kutsche mit gefedertem Sitz

° o
nincs 4

Ausdruck szekér unbekannt

csak lovas kocsit használnak 4

nur Pferdewagen mit dér Bezeichnung kocsi im 
Gebrauch

minden ökrös és lovas jármű általános neve 5 

allgemeine Bezeichnung für samtíiche von Ochsen 
und Pferden gezogene Fahrzeuge

nincs 5

Ausdruck kocsi unbekannt

nagy, hosszú, nehéz 6

grofies, langes, schweres Fahrzeug

kicsi, rövid, könnyű 6

kfeines, kurzes, leichtes Fahrzeug
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A kétkerekű lovas jármű neve

Bezeichnung des zweirádrigen Pferdekarrens

% taliga

△ kordé

(=■ kóla

loptika, leptika

kolesz

káré

O atyafitagadó

egyéb 

sonstige
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A szekéroldal kitámasztása a 20. század 
első felében

o o
Abstützen dér Wagenseiten in dér ersten Hátfe 
des 20. Jahrhunderts

o

o o

o

o
o 
o°

o 
o o ° o o

o
o 
o

o °

o
o

o o

o
o

o o

o
o

o o

o
o

o o
o

o o o o o

o

o
o

o o

o
o

o

o

o
°o

o

o
o

o o
o

o

o

o
o

o

o

o

oo

o

o

o

o

o 
o

o

o 
o o

o o

o

o
o

o
o csak löcsös szekér van 1 a két oldalt kötópánt fogja össze 4

nur Wagen mit Leuchsen im Gebrauch

csak rakoncás szekér van 2

nur Wagen mit Rungen (Kipfen) in Gebrauch

lőcsös és rakoncás szekér is van 3

sowohl Leuchsen-, wie auch Rungenwagen im 
Gebrauch

elöl rakonca, hátul lőcs 3a

auf dem Wagen mit Rungen: vorne Runge, hinten 
Leuchse

elöl és hátul rakonca 3b 
vorne und hinten Runge

elöl rakonca, hátul rögzített lőcs 3c 

vorne Runge, hinten starre Leuchse

die zwei Wagenseiten sind durch Spreizholz zusam- 
mengehaiten
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o

A szekéroldal formája

o o

o 
o

°o 
o 

° o

o
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o o o
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o o
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o
o o
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o

o
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o
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o
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o o° O

O

o

Form dér Wagenseite

o 
o

O
o o

o

o 
o°

O
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o O

o
o

o 
o

O
o

o

o °
o o o

O O
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o
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o
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o
o

o o o o o
o

o o
o

o o

o o

o

o o
o o
o o csak egyenes oldal van 

nur gerade Seite

hajlított oldal gyakori 2 

háufig gebogene Seite

1

°o

o 
o o

o
o o

o 
o o

o o o o

o
o 
o

o
o

o

o° o o
o o o

o

o o ° o o
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A szekéroldal hossza

Lángé dér Wagenseite

C

9

9 7 s (224 cm)

A 8 s (256 cm)

▲ 9 s (288 cm)

f 10 s (320 cm)

s = sukk

1 sukk = kb. 32 cm

1 sukk = etwa 32 cm
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A szálasrakományt szállító szekér oldalának 
hossza

6 s (192 cm)

7 s (224 cm)

8 s (256 cm)

9 s (288 cm)

10 s (320 cm)

11 s (352 cm)

12 s (384 cm)

12 ,5 s (400 cm)

Seitenlánge des Wagens zűr Beförderung von Getreide, 
Heu und Stroh

¥

13 s (416 cm)

14 s (448 cm)

15 s (480 cm)

16 s (512 cm)

s = sukk

1 sukk = kb. 32 cm

1 sukk = etwa 32 cm

□

3
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A fuvaros lovas jármű hátsó saroglyája

AbschluRgestell des Pferdefahrzeuges zűr Frachtbeförderung

enyhén ívelt 1

leicht gewölbt

erősen hajlított 2 

stark gebogen

egyenes 3

gerade

nincs saroglya 4 

kein AbschluBgestell
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Szekérkasok 1900 körül

Wagenkörbe um 1900

1.

2.

3.

4.

a 2. és 3. forma együttes használata 5

Die Formen 2 und 3 gemeinsam benutzt

befonott szekéroldal 6

geflochtene Wagenseite

üléskas ismeretes 7

Sitzkorb bekannt
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A szekérkas neve
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Az ekhós szekér és neve

Wagenplane: Bezeichnungen

■ ekhó, ekhós (kocsi-szekér)

A sátoros (kocsi-szekér)

△ kóber, kóbor (kocsi-szekér)

ernyő

0 burittós (szekér)

kort, kortos (szekér)

egyéb 

sonstige
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A szálasrakományt szállító szekér felszerelése 
1900 körül

Ausrüstung des Wágens zűr Beförderung von Getreide, 
Heu und Stroh um 1900

hosszabb oldal (hosszúszekér) 1

lángé Seitenfláchen (langer Wagen)

magasabb oldal 2

hohe Seitenfláchen

vendégoldal 3

zusátzliche seitHche horizontale Ladestangen

nyárs 4
Erhöhung dér Wagenseiten durch vertikale Stangen
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A szálasrakomány rögzítése a szekéren

Befestigung dér Ladung (Getreide, Heu, Stroh) 
auf dem Wagen

nyomórúddal 1

mit Ladebaum

csak kötéllel 2

nur mit Wagenseiien

mindkét módon 3

beide Methoden

* f
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A kötél meghúzásához használt eszköz 
a szálasrakomány rögzítésénél

Gerát zum Anziehen dér Wagenseite beim Befestigen 
dér Ladung

kampó 1

csiga (forgócsiga) 2

karika 3

perec 4

csülökkötó, csülök 5

hengercsiga (lapickával) 6

egyéb 7 

sonstiges

o

X
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A szálasrakományt rögzítő kötél lekötése

O
Festbinden dér Wagenseile zűr Befestigung dér Ladung

o
0 o
A O

oo o O

o o
o
o

o

o
o o

o
o

o
o

O ▲ o o o
o

o o
o

o

o

o

o
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o
o o

o
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o o o o

o
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o
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o
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o
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o*
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o 
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o
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o o o
o

o
o

o
o

o

o

o*

o o o * *
o o o o

oo
o

o

o 
o

o 
o o o o o o o

o
° o

o° 
o o o

o

o o o
o o

o

o o
o O

o o
o

szekéroldalhoz 1 

zűr Wagenseite

saroglyához 2

zum Abschlu&gestell

o vendégoldalhoz 3

zu den zusátzHchen seitlichen Ladestangen

tengelyhez 4

zűr Achse

nyújtóhoz 5

zum Langbaum

csatlóshoz 6

zűr sonstigen Wagenteilen
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4)

,4)
o

4)

é * 4)
4)

4)

A takarmányhordás fontosabb eszközei

o/
4)4) O

Wichtige Transportgeráte für Futter

4)
4)

4)
4)

o
4)

4)
4)

4)
4) 4)

4)
4)

4) 4)
4)

*0* 4) O
4)

4)

4)
4)

o

4)

o 4)

0% 

* 4)

4)

4)

.4)

4) o
o

o

4)

4)

o

o

4) 4)
4)

4)

4)

4)

4)

4)

0 0

4) * I

4)

o

4)
4)

4)

4)
4)

4)

4)

4)

* *<> *
4)

4)

4)

4)

4) 4)

4)
4)

0*

4)

4)

4)

4)

4)
4)

4)
4)
o

4)
4)

o 
o

*

4)

o

o

4)
4)

4)

4)

4)
4)

kosárfélék

o o

° 4)

% * 4) O

1

o
o

0*0 o

o

4)

Körbe und korbáhnüche Geráte

vászonlepedó, ponyva 2

Tragtuch

vászonlepedó és kosár 3

Tragtuch und Korb

hajdiván és ponyva 4

Heubogen und Tragtuch

hajdiván és kosár 5 

Heubogen und Korb

hajdiván, kosár és vászonlepedó 6

Heubogen, Korb und Tragtuch

4)
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Takarmányhordó kosarak

Körbe zum Futtertragen

szénás hátikas 1

Rückenkorb zum Heutragen

félgömbölyú kosár (kétfülü) 2

Korb mit halbrundem Bódén (zweihenkelig)

lapos fenekű kosár (kétfülü) 3

Korb mit fiachem Bódén (zweihenkelig)

félgömbölyú és lapos fenekű kosár 4 

halbrunder und fiacher Korb

X
©

&
lapos fenekű kosár és hátikas, valamint háton vitt 
lapos fenekű kosár 5

fiacher Korb und Rückenkorb, sowie auf dem 
Rücken getragener Korb mit fiachem Bódén
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A hajdiván és neve

Heubogen: Bezeichnungen

X

hajdiván 

bőgő 

kelepce 

kaláta

dobó

terézsia 

szalmahordó

egyéb 

sonstige
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A takarmányhordó ponyva és neve

Leinentuch zum Futtertragen: Bezeichnungen

O

lepedő

ponyva

hamvas, hammas

abrosz

ruha (szénásruha)

gazruha

párfödél

lazsnak

ponyus

panyó 

pacókos

korcos

\/ kecele

plakcina

trónye

egyéb
A

sonstige
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A vízhordó vállrúd típusai

Schulterjoche zum Wassertragen
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A vízhordó vállrúd neve

Bezeichnung für das Schulter/och zum Wassertragen

csiga

■■ horog ’

• vácska

abronyica, abranyica (zabronyica)

garagulya

karamiszla, keremiszla

O vízhordó rúd

gamó, kamó

kákó

vállfa

gágó

X
egyéb 

sonstige
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A dézsahordó rúd formái

Fór mén dér Stange zum Bottichtragen
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Vízhordó kendó és bot

Tuch, Strick und Hakenstock zum Wassertragen

korsókötél, korsókendö 1

Tuch oder Strick zum Krugtragen

kampósbot (légejhordó, budonkahordó) 2

Hakenstock
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Teherhordás fejen 1900 körül. A fejpárna neve

Kopftragen um 1900: Bezeichnungen für das Tragpolster
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Q tekercs

A févó, févaj, pévó, péval

f perec

• koszorú

nincs neve, egyéb
X sonstige bzw. keine ausgeprágte Bezeichnung
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Ételhordó háló és neve
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Netz zum Tragen von Spe/segefaRen: Bezeichnungen
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o X
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O kantár

A kasornya

# fazékfogó, fazékkötél

pánt

□ kötőkosár

szotyor

egyéb 

sonstige
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1. A lepedőben háton vitt teher (batyu) neve
1. Bezeichnung des auf dem Rücken getragenen Bündels 
im Leintuch
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2. Az átalvető elterjedtsége

2. Verbre/tung des auf dér Schulter getragenen Doppelsackes
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1. bútyor, bugyor 2. neve: átalvető, iszák

o o batyu

zajda

* trönye

nyaláb
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A batyuzó lepedő neve

Bezeichnung für das Rückentragtuch

O abrosz

lepedő

panyó

hamvas

+ ponyva

• baturuha (hátiruha)

gazruha, ruha

ponyus

zajdaruha

korcos

tracskos 

pacókos 

plakcina 

egyéb 

sonstige
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A hátikosár formái

Formen dér Rückenkörbe

1. (négyszögletes, szilács)

(viereckiger Korb aus Lindenbast)

2. (kerek, szilács)

(runder Korb aus Lindenbast)

3. (lefelé enyhén szűkülő, szilács, lapos)

(nach untén teicht verengter flacher Korb aus 
Lindenbast)

4. (alul erősen szűkülő, szilács)

(nach untén stark verengter Korb aus Lindenbast)

5. (kerek, hántolatlan fűzvessző)

(runder Korb aus ungeschátter Weidenrute)
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Mióta használnak hátikosarat?

Rückenkorb: zeitliche Stellung

O

O

emlékezet óta mindig 1

seit Menschengedenken üblich 

1880—1900 között terjedt el 2

Einfűhrung zwischen 1880 und 1900 

1900—1920 között terjedt el 3

Einfűhrung zwischen 1900 und 1920 

1920—1940 között terjedt el 4

Einfűhrung zwischen 1920 und 1940 

1940 után terjedt el 5

Einfűhrung nach 1940
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Puttonyformák

Buttenformen


